
Swedish (Svenska) Chichewa (chiCheŵa)

Inledande ritualer Miyambo yoyambira

Korsets tecken Chizindikiro cha mtanda

I faderns namn och Son och av

den Helige Ande.

M'dzina la Atate, ndi la Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Amen Ameni

Hälsning Moni

Vår Herre Jesus Kristus nåd,

och Guds kärlek, och den

Helige Andes gemenskap vara

med er alla.

Chisomo cha Ambuye wathu Yesu

Khristu, ndi chikondi cha Mulungu, ndi

mgonero wa Mzimu Woyera Khalani

nanu nonse.

Och med din ande. Ndi mzimu wanu.

Strafflagstiftning Cholembera

Bröder (bröder och systrar), låt

oss erkänna våra synder, Och

så förbereda oss för att fira de

heliga mysterierna.

Abale (abale ndi alongo), tiyeni

tivomereze machimo athu, Chifukwa

chake kukonzekera kukondwerera

zinsinsi zopatulira.

Jag erkänner till den

Allsmäktige Gud Och till dig,

mina bröder och systrar, att

jag har syndat mycket, I mina

tankar och med mina ord, i

vad jag har gjort och i det jag

har misslyckats med att göra,

Genom mitt fel, Genom mitt

fel, genom mitt mest allvarliga

fel; Därför frågar jag välsignad

Mary Ever-Virgin, alla änglar

och heliga, Och du, mina

bröder och systrar, Att be för

mig till Herren vår Gud.

Ndikuvomereza Mulungu

Wamphamvuyonse Ndipo kwa inu,

abale ndi alongo, Kuti ndachimwa

kwambiri, M'malingaliro anga ndi

m'mawu anga, Zomwe ndachita

komanso zomwe ndalephera kuchita,

kudzera cholakwika changa, kudzera

cholakwika changa, Mwa kulakwa

kwanga koopsa; Chifukwa chake

ndikupempha kwa Mariya-namwali,

Angelo onse ndi oyera mtima onse,

Ndipo inu, abale ndi alongo,

Kundipempherera kwa Ambuye

Mulungu wathu.

Må den Allsmäktige Gud vara

barmhärtig mot oss, förlåt oss

våra synder, och föra oss till

evigt liv.

Mulungu Wamphamvuyonse

amatichitira chifundo, Mutikhululukire

machimo athu, natibweretsa moyo

wosatha.

Amen Ameni
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Kyrie Kheno

Herre förbarma. Ambuye, chitirani chifundo.

Herre förbarma. Ambuye, chitirani chifundo.

Kristus, förbarma dig. Khristu, chitirani chifundo.

Kristus, förbarma dig. Khristu, chitirani chifundo.

Herre förbarma. Ambuye, chitirani chifundo.

Herre förbarma. Ambuye, chitirani chifundo.

Gloria Loliya

Ära vare Gud i det högsta, och

fred på jorden åt människor av

god vilja. Vi prisar dig, vi

välsignar dig, vi avgudar dig,

vi prisar dig, vi tackar dig för

din stora ära, Herre Gud,

himmelske kung, O Gud,

allsmäktige Fader. Herre Jesus

Kristus, enfödde Sonen, Herre

Gud, Guds Lamm, Faderns

Son, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss;

du tar bort världens synder, ta

emot vår bön; du sitter på

Faderns högra sida, förbarma

dig över oss. Ty ensam är du

den Helige, du ensam är

Herren, du ensam är den

Högste, Jesus Kristus, med den

helige Ande, i Guds Faders

härlighet. Amen.

Ulemerero kwa Mulungu

Kumwambamwamba, ndi mtendere

padziko lapansi kwa anthu amene

akufuna zabwino. Timakutamandani,

timakudalitsani, timakukondani,

timakulemekezani, tikukuthokozani

chifukwa cha ulemerero wanu

waukulu, Yehova Mulungu, Mfumu ya

Kumwamba, O Mulungu, Atate

Wamphamvuzonse. Ambuye Yesu

Khristu, Mwana Wobadwa Yekha,

Ambuye Mulungu, Mwanawankhosa

wa Mulungu, Mwana wa Atate,

muchotsa machimo adziko lapansi,

tichitireni chifundo; muchotsa

machimo adziko lapansi, landirani

pemphero lathu; mwakhala pa dzanja

lamanja la Atate; tichitireni chifundo.

Pakuti Inu nokha ndinu Woyera. Inu

nokha ndinu Yehova, Inu nokha ndinu

Wammwambamwamba. Yesu Khristu,

ndi Mzimu Woyera, mu ulemerero wa

Mulungu Atate. Amene.

Samla Kusonketsa

Låt oss be. Tiyeni tipemphere.

Amen. Amene.

Ordets liturgi Linurgy ya Mawu

Första behandling Kuwerenga koyamba
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Herrens ord. Mawu a Yehova.

Tack vare Gud. Zikomo Mulungu!

Svarspsal PALIS

Andra behandling Kuwerenga kwachiwiri

Herrens ord. Mawu a Yehova.

Tack vare Gud. Zikomo Mulungu!

Evangelium Mau amubaibulo

Herren vara med dig. Ambuye akhale nanu.

Och med din ande. Ndipo ndi mzimu wanu.

En läsning ur det heliga

evangeliet enligt N.

Kuwerenga kwa Holy Gospel malinga

ndi N.

Ära vare dig, Herre Ulemerero kwa inu, O Ambuye

Herrens evangelium. Uthenga Wabwino wa Ambuye.

Pris till dig, Herre Jesus Kristus. Madalitso kwa inu, Ambuye Yesu

Khristu.

Tros yrke Ntchito Zachikhulupiriro

Jag tror på en Gud, Fadern

allsmäktige, skapare av

himmel och jord, av allt synligt

och osynligt. Jag tror på en

enda Herre Jesus Kristus, Guds

enfödde Son, född av Fadern

före alla tider. Gud från Gud,

Ljus från ljus, sann Gud från

sann Gud, född, inte gjord,

konsubstantiell med Fadern;

genom honom har allt blivit

till. För oss män och för vår

frälsning kom han ner från

himlen, och genom den Helige

Ande inkarnerades av Jungfru

Maria, och blev man. För vår

skull blev han korsfäst under

Pontius Pilatus, han led döden

och begravdes, och steg upp

igen på tredje dagen i enlighet

med skrifterna. Han steg upp

Ndimakhulupirira mwa Mulungu

mmodzi, Atate wamphamvu zonse,

Mlengi wa kumwamba ndi dziko

lapansi, zinthu zonse zooneka ndi

zosaoneka. Ndikhulupirira mwa

Ambuye mmodzi Yesu Khristu, Mwana

wobadwa yekha wa Mulungu,

wobadwa ndi Atate mibadwo yonse

isanakhale. Mulungu wochokera kwa

Mulungu, Kuwala kochokera ku

Kuwala, Mulungu woona wochokera

kwa Mulungu woona, wobadwa,

wosapangidwa, wofanana ndi Atate;

mwa Iye zinthu zonse zinalengedwa.

Kwa ife anthu ndi ku chipulumutso

chathu, iye anatsika kuchokera

kumwamba. ndipo mwa Mzimu

Woyera adabadwa mwa Namwali

Mariya, nakhala munthu. Chifukwa

cha ife adapachikidwa pansi pa

Pontiyo Pilato; anafa ndipo anaikidwa
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till himlen och sitter på

Faderns högra sida. Han

kommer igen i härlighet att

döma levande och döda och

hans rike kommer inte att ta

slut. Jag tror på den helige

Ande, Herren, livets givare,

som utgår från Fadern och

Sonen, som med Fadern och

Sonen tillbeds och förhärligas,

som har talat genom

profeterna. Jag tror på en,

helig, katolsk och apostolisk

kyrka. Jag bekänner ett dop till

syndernas förlåtelse och jag

ser fram emot de dödas

uppståndelse och livet i den

kommande världen. Amen.

m’manda, ndipo adawukanso tsiku

lachitatu mogwirizana ndi Malemba.

Anakwera kumwamba ndipo wakhala

pa dzanja lamanja la Atate. Iye

adzabweranso mu ulemerero

kuweruza amoyo ndi akufa ndipo

ufumu wake sudzatha. Ndikhulupirira

mwa Mzimu Woyera, Ambuye,

wopatsa moyo, amene atuluka kwa

Atate ndi Mwana, amene

apembedzedwa ndi kulemekezedwa

ndi Atate ndi Mwana; amene

analankhula mwa aneneri. Ine

ndimakhulupirira mu mpingo umodzi,

woyera, wa katolika ndi wa utumwi.

Ndikuvomereza Ubatizo umodzi

wokhululukidwa machimo ndipo

ndikuyembekezera kuuka kwa akufa

ndi moyo wapadziko limene likudza.

Amene.

Predikan Ubweya

Universell bön Pemphelo lapadziko lonse

Vi ber till Herren. Ife tikupemphera kwa Ambuye.

Herre, hör vår bön. Ambuye, imvani pemphero lathu.

Eukaristins liturgi Linurgy ya Ukaristia

Offertorium Zopereka

Välsignad vare Gud för alltid. Wodalitsika Mulungu mpaka kalekale.

Be, bröder (bröder och

systrar), att mitt offer och ditt

kan vara godtagbar för Gud,

den allsmäktige Fadern.

pempherani abale (abale ndi alongo)

kuti nsembe yanga ndi yanu zikhale

zovomerezeka kwa Mulungu, Atate

wamphamvuyonse.

Må Herren ta emot offret från

dina händer för hans namns

pris och ära, för vårt bästa och

hela hans heliga kyrkas bästa.

Ambuye alandire nsembe m'manja

mwanu chifukwa cha ulemerero ndi

ulemerero wa dzina lake, kwa ubwino

wathu ndi zabwino za Mpingo wake

wonse woyera.

Amen. Amene.
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Eukaristisk bön Pemphero la Ukaristia

Herren vara med dig. Ambuye akhale nanu.

Och med din ande. Ndipo ndi mzimu wanu.

Lyft upp era hjärtan. Kwezani mitima yanu.

Vi lyfter upp dem till Herren. Timawakweza kwa Yehova.

Låt oss tacka Herren vår Gud. Tiyeni tiyamike Yehova Mulungu

wathu.

Det är rätt och rättvist. Ndi zolondola ndi zolungama.

Helig, Helig, Helig Herre,

härskarornas Gud. Himlen och

jorden är fulla av din härlighet.

Hosianna i det högsta.

Välsignad är han som kommer

i Herrens namn. Hosianna i det

högsta.

Woyera, Woyera, Woyera, Ambuye

Mulungu wa makamu. Kumwamba ndi

dziko lapansi zadzaza ulemerero

wanu. Hosana m'Mwambamwamba.

Wodala iye amene akudza m'dzina la

Ambuye. Hosana

m'Mwambamwamba.

Trons mysterium. Chinsinsi cha chikhulupiriro.

Vi förkunnar din död, Herre,

och bekänn din uppståndelse

tills du kommer igen. Eller: När

vi äter detta bröd och dricker

denna kopp, vi förkunnar din

död, Herre, tills du kommer

igen. Eller: Rädda oss,

världens frälsare, för genom

ditt kors och uppståndelse du

har gjort oss fria.

Timalengeza za imfa yanu, Yehova,

ndi kuvomereza kuuka kwanu mpaka

mutabweranso. Kapena: Pamene tidya

Mkate uwu ndi kumwa chikho ichi,

Timalalikira za imfa yanu, Yehova,

mpaka mutabweranso. Kapena:

Tipulumutseni, Mpulumutsi wa dziko

lapansi, chifukwa cha Mtanda ndi

Kuuka kwa akufa mwatimasula.

Amen. Amene.

Nattvardsrit Mwambo wa Mgonero

På Frälsarens befallning och

formad av gudomlig

undervisning, vågar vi säga:

Pa lamulo la Mpulumutsi ndipo

opangidwa ndi chiphunzitso

chaumulungu, ife tingayerekeze

kunena kuti:

Fader vår som är i himmelen,

Helgat varde ditt namn; kom

ditt rike, ske din vilja på jorden

så som i himmelen. Ge oss i

dag vårt dagliga bröd, och

Atate wathu wakumwamba, dzina

lanu liyeretsedwe; ufumu wanu udze,

kufuna kwanu kuchitidwe padziko

lapansi monga kumwamba. Mutipatse

ife lero chakudya chathu chalero,
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förlåt oss våra överträdelser,

som vi förlåter dem som

överträder oss; och led oss 

inte i frestelse, utan fräls oss

ifrån ondo.

ndipo mutikhululukire zolakwa zathu.

monga ife tiwakhululukira iwo amene

atilakwira ife; ndipo musatitengere

kokatiyesa; koma mutipulumutse kwa

woyipayo.

Befria oss, Herre, vi ber, från

allt ont, ge nådigt frid i våra

dagar, att med hjälp av din

nåd, vi kan alltid vara fria från

synd och säker från all nöd,

medan vi väntar på det

välsignade hoppet och vår

Frälsare Jesu Kristi ankomst.

Tipulumutseni, Ambuye,

tikukupemphani, ku zoipa zonse,

perekani mtendere masiku athu ano;

kuti, ndi thandizo la chifundo chanu,

titha kukhala omasuka ku uchimo

nthawi zonse ndi wotetezedwa ku

zovuta zonse, pamene tikudikira

chiyembekezo chodala ndi kudza kwa

Mpulumutsi wathu, Yesu Kristu.

För riket, makten och äran är

din nu och för evigt.

Kwa ufumu, mphamvu ndi ulemerero

ndi zanu tsopano ndi nthawi zonse.

Herre Jesus Kristus, som sa till

dina apostlar: Frid lämnar jag

dig, min frid ger jag dig, se

inte på våra synder, men på

din kyrkas tro, och ge henne

nådigt frid och enhet i enlighet

med din vilja. Som lever och

regerar för evigt och alltid.

Ambuye Yesu Khristu, amene adati

kwa Atumwi anu: Mtendere

ndikusiyirani inu, mtendere wanga

ndikupatsani; musayang'ane machimo

athu, koma pa chikhulupiriro cha

Mpingo wanu, ndipo mwachisomo

amupatse mtendere ndi umodzi

mogwirizana ndi chifuniro chanu.

Amene ali ndi moyo ndi kulamulira ku

nthawi za nthawi.

Amen. Amene.

Herrens frid vare med dig

alltid.

Mtendere wa Ambuye ukhale nanu

nthawi zonse.

Och med din ande. Ndipo ndi mzimu wanu.

Låt oss erbjuda varandra

fredstecknet.

Tiyeni tiperekane chizindikiro cha

mtendere.

Guds lamm, du tar bort

världens synder, förbarma dig

över oss. Guds lamm, du tar

bort världens synder, förbarma

dig över oss. Guds lamm, du

Mwanawankhosa wa Mulungu, amene

amachotsa machimo adziko lapansi,

tichitireni chifundo. Mwanawankhosa

wa Mulungu, amene amachotsa

machimo adziko lapansi, tichitireni

chifundo. Mwanawankhosa wa
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tar bort världens synder, ge

oss fred.

Mulungu, amene amachotsa machimo

adziko lapansi, tipatseni mtendere.

Se Guds lamm, se honom som

tar bort världens synder.

Saliga är de som kallas till

Lammets måltid.

Onani Mwanawankhosa wa Mulungu,

tawonani Iye amene achotsa machimo

adziko lapansi. Odala ali amene

ayitanidwa ku mgonero wa

Mwanawankhosa.

Herre, jag är inte värdig att du

ska gå in under mitt tak, men

säg bara ordet så skall min själ

bli botad.

Ambuye, sindine woyenera kuti ulowe

pansi pa denga langa, koma nenani

mau okha, ndipo moyo wanga

udzaciritsidwa.

Kristi kropp (blod). Thupi (Magazi) a Khristu.

Amen. Amene.

Låt oss be. Tiyeni tipemphere.

Amen. Amene.

Avslutande ritualer Miyambo yomaliza

Välsignelse Dalitso

Herren vara med dig. Ambuye akhale nanu.

Och med din ande. Ndipo ndi mzimu wanu.

Må den allsmäktige Gud

välsigne dig, Fadern och Sonen

och den Helige Ande.

Mulungu Wamphamvuzonse

akudalitseni, Atate, ndi Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Amen. Amene.

Uppsägning Kuchotsedwa ntchito

Gå vidare, mässan är avslutad.

Eller: Gå och förkunna Herrens

evangelium. Eller: Gå i frid och

prisa Herren genom ditt liv.

Eller: Gå i frid.

Pitani, Misa yatha. Kapena: Pitani,

lengezani Uthenga Wabwino wa

Ambuye. Kapena: Pitani mumtendere,

mukulemekeza Ambuye ndi moyo

wanu. Kapena: Pita mumtendere.

Tack vare Gud. Zikomo Mulungu!
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